govoru. Zgledi kaZzejo, da najve¢ primerov take stave odpade na pri-
mere, kjer stoji za zaimki in enozloZnimi' prislovi. Pri oziralnih zaimkih
in prislovih ga je drugade sploh tezko postaviti, n. pr.: Imela je teto, ki
je tudi $la in si pridobila moZa v Ljubljani (Pregelj); ¢e bi postavili na-
mesto ki kazalni ta, bi bila mogoca obojna stava: ta je tudi ali: tudi td
je 3la ... Kako domati so primeri, kakor: Janez, ti si krvav, tebe so tiudi.
— »Za tako kupéijo ne bom nikoli pria.« »Jaz tudi ne.«

V govoru stavéna melodija nedvoumno pokaze, kako je treba vezati
¢lenek tudi. V pisavi pa zveza pogosto ni tako razvidna, da bi na prvi
pogled pogodili pravi poudarek. Zato moramo pisati tako, da bo vezanje
¢lenka razvidno iz smiselne zveze, ali meri naprej ali povezuje nazaj,
ali pa moramo hoditi varnc pot in postaviti ¢lenek pred dodano ali
poudarjeno besedo. Dalmatin n. pr. piSe (Apd 13, 32): Inu my tudi vam
osnanujemo to oblubo... Smiselna zveza ne pove ni¢ dolo¢nega, kako
je treba vezati tudi; brez posebnega opozorila bo vsakdo bral, kakor da
je treba vezati tudi vam; toda Luther, ki ga je imel Dalmatin za osnovo
prevajanja, piSe: Vnd wir auch | verkiindigen euch die verheyllung.
Luthrova vejica nam jasno pokaZe, da moramo tudi v sloven3¢ini vezati
mi tudi; v takem primeru bi stava tudi mi prepre¢ila vsak dvom. Po-
dobno je v stavku O saj jaz sem tudi pol detektiva (Iv. Sorli) mogote
brati in vezati na dva smiselno nekoliko drugaéna natina: jaz... tidi
ali: tudi pol detektiva. Ce pisatelj ostro nakaZe smisel po polozaju, potem
je stvar bralca, da pravilno bere in poudarja; ¢e pa smisel ni jasen iz
poloZaja, je dolznost pisatelja, da ubere varno in zanesljivo pot in po-
stavi ¢lenek pred poudarjeno besedo.

Clenek tudi pravih sozna¢nic nima, da bi ga lahko zamenjale v
vseh primerih. Po vlogi mu je blizu vezalni in, ali t4 povezuje le isto-
vrstne stvari in brez poudarka. Véasih na$ ¢lenek lahko nadomestimo
s cel6, zlasti na mestih z izrazito poudarno vlogo. Enakost poudarja in
dodaja tudi prav tako, ravno tako; da ga pa ne nadomesti popolnoma.
dokazuje raba, ki temu vezniku pogosto dodaja tudi. Tudi prislov $e ima
dodajni pomen, toda v drugaénem, najvefkrat ¢asovnem pomenu, zato
le redko more nadomestiti ¢lenek tudi.

Poskus drobne sintakti¢ne analize naj bi opozoril na potrebno delo,
ki ga moramo opraviti, preden smemo upati na dobro slovnico in slovar.

Emil Stampar

PANORAMA HRVATSKE KNJIZEVNOSTI
OB JUZNOVZHODNI SLOVENSKI MEJI

Te nenavadne téme ni izbrala muhavost avtorja. Pravzaprav se je
rodila iz naravne Zelje organizatorjev zborovanja v Dolenjskih Toplicah,
da bi zajeli knjizevnost Dolenjske in Bele krajine in s tem tudi hrvatsko
ob teh pokrajinah. Zato so obdelani knjiZevni pojavi, zvezani s Samo-
borom, Zumberkom, Gorjanci ez Karlovac vse do Gorskega Kotarja, od
koder je najbolj reprezentativna knjiZevna veli¢ina vsega tega podroéja.
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Ta obmejni pas — deloma gorat, poveéini gri¢evnat, a tudi obkrozen
z ravnicami, polji, gozdovi in vinogradi na gri¢ih — je rodil vrsto
pesnikov in navdihnil nekatere prisleke, ki so vzeli za modele ljudi
iz teh krajev in se navdusili za pokrajino ali pa vanjo lokalizirali svoja
prvo krog Samobora, drugo krog Zumberka, Gorjancev in Jastrebarskega,
tretjo, najStevilnejSo s srediSéem v Karlovcu in ¢etrto v G. Kotarju.

‘Samobor je bil priljubljeno shajaliS¢e ilircev. Vrazu je dal objekt, ki
ga opeva Dulabijeh. Tu so prvic¢ zapeli Gajevo pesem Jo§ Hrvatska ni
propala z melodijo Ferde Livadi¢a. Tu se je rodil Kranjéeviéev prijatelj
Josip Milakovi¢, pesnik druzinskih in otro$kih tém in prevajalec iz slovan-
skih jezikov. Tu sta delovala diletantski dramatik Fran Hréi¢ in mladinski
pesnik Bogumil Toni. Pomembnej$i je Branimir Livadi¢ liberalno-
crocejanski kritik in teoretik hrvatske moderne, avtor dobrih Studij
o Kranjéeviéu in Novaku, dolgoletni urednik Savremenika in gledaliski
recenzent Hrvatske revije.

Po obmejnih Gorjancih in usko$kem Zumberku ni tavala samo
fantazija Trdine, Senoe in Juréi¢a, marveé¢ je tam deloval tudi grsko-
katoliski duhovnik in lirik Jovan Hranilovié, ki je brez ve&jih pretenzij
spesnil Zumberacke elegije, prezete s toplimi patriotsko-socialnimi éustvi
in z Zzeljo, vzdigniti ljudstvo iz revsCine in zaostalosti. Razen tega se
Zumberak lahko ponaSa, da so bistre kritike karlovikega osmogolca Petra
Skoka o Kozarcu, Dalskem in Leskovarju odhajale v karlovski literarni
Casopis Swvijetlo z lokalizacijo: Jurkovo selo.

A Jastrebarsko, najvetje mesto tega kraja, je dalo med dvema voj-
nama najbolj talentiranega lirika tega pasu, razen Gorana, in sicer
Vlada Vlaisavljevi¢a, pesnika zbirke Kruha i srca (1938) in povpreénega
novelista. Njegove intimne pesmi o osamljenosti, notranjih krizah, pisanih
podobah pokrajine, a tudi o socialnih motivih in protestih kaZejo ne-
utrudno iskanje novih metafor za izrazanje dozivetja. Zato so nekatere
pesmi ¢utiti izumetni®ene in nalomljene v ritmiéni liniji, druge, med
njimi zlasti ob ljudskem izroéilu zapeta Balada o Tounjéici, pa ustvarjajo
mocne plasti¢no-emocionalne vtise.

Jo$ opanci i suknja na liS¢u leze. Samo Blaga bijelom glavom mase,
Po njima pauci svilene niti predu, Zvoni klepka, tuznu pri¢u Siri.

A ovce strminom bjeze Iz staje hladna sumnja viri:

U neredu. Zar nema viSe pastirice nase?
Krik je razbio plavi prozor rijeke. Mrtva lezi mala djevojcica
Zvijezde su zapalile svijece. Na mokrom dlanu kamena.

Cuk, ¢uvar Sume daleke, Slap, $to joj pada preko ramena,
Sad virove oblijece. Kao da Sumi: Tounjéica, Tounjéica.

Vraéene ovece ko sruSeno brdo snijega I kao da biser u grob baca,

Na putu stoje, Sto se dubok crni.
Dr$éué ko da se udarca boje Tuzan, kao da mjesec moli:
Zbog bijega. Dragi, svijetla trni.

Karlovac, najvedje mesto vsega pasu, je zbral okrog sebe najveé
knjizevnih imen. Se za ilirizma je imel najbolj nacionalno meséanstvo
na Hrvatskem. Tu je v trdem boju. z jezikom pisala ilirske pesmi, pozneje



roman Dwva pira, dramo o Veroniki Desenidki in dnevnik osamljene Zene
nesre¢na Dragojla Jarneviceva. Tudi med prvimi avtorji avtobiografij
v hrvatski knjizevnosti je nekaj karlovskih imen: Matija Sporer, ki je
pisal diletantske drame in je kot zdravnik deloval v Sloveniji, vele-
trgovec Mijo KresSi¢ in liberalni erudit Imbro Tkalac s Spomini iz Hrvat-
ske. Tu je izhajal tednik Glasonos$a, v katerem so sodelovali Ivan Trnski,
Slavonec Josip Eugen Tomi¢ in njegova zarotenka Hermina PreSernova,
ki je v Sestdesetih letih z recitacijami rodoljubnih pesmi vzdigala nacio-
nalno zavest meS€anov in pozneje pisala slabe drame. V karlovski reviji
Slavjanski jug (1868) je zacela izhajati Tavéarjeva novela Primola. Za-
gorec Ante Kovaci¢ je jemal karlovske malomeS¢ane za modele satiri¢nih
tipov v romanu Medu Zabari, zoper katere so prihajali protesti iz raznih
mest Hrvatske, kar dokazuje uspesSno tipizacijo.

Njegovo delo je v zadnjih desetletjih nadaljeval pisatelj Stjepan
Mihali¢, ki v novelah, dramah in zlasti v dveh romanih Rakovac u Vino-
vrhu in Teleéi odresci (1956) z realisti¢no psihologijo, véasih groteskno
in v svobodni kompoziciji, slika in bic¢a slabosti karlovskih mesS¢anov,
zlasti egoistiéno rodoljubje ali propadle usode prej$njih »veli¢in«.

Razen plahega realistiéno-idealistiénega kritika Milivoja Srepla je
imel Karlovac pred prvo svetovno vojno Se lirika Milana Vrbanica, ki
je slikal topole kot mrtve zublje. V novejSem &asu pesnita Oto Solc in
mladi modernist Slavko Mihali¢, nekateri prozaisti izpred prve vojne,
kot Andro in Milan Kovacéevi¢, pa so Ze pozabljeni.

Milan Ratkovi¢ je znan po razpravah o Gunduli¢u, Brezovatkem in
Anteju Kovaciéu. Ljudevit Jonke piSe o knjizevnih in jezikovnih vpra-
Sanjih. Znan je tudi kot vesten prevajalec in informator o ¢éeSki knjiZev-
nosti (Némcova, Neruda, Majerova, Capek, Olbraht, Fuéik).

Za karlovski krog so torej zna¢ilna mnoga majhna in srednja imena,
ne pa vrhovi hrvatske knjiZzevnosti. A preden odidemo v Gorski Kotar,
se ustavimo na Ozlju in se spomnimo Petra Zrinjskega in pesnika Gartlica
Frankopana, ki je na svojem posestvu pri BreZicah prevajal v sloven-
$¢ino Moliérovega Georgesa Dandina. Na bliznjem gradu Obrhu na Kolpi
se spomnimo tragi¢nega mesija vseslovanstva Jurija KriZanica.

Goran Kovaci¢ zahteva vecjo paznjo. Zelo rad je imel svojo ozjo
domovino, visoko vzdignjeno nad morje, polno vonja smrekovih gozdov, ki
mu je zdravil naceta pljuéa — pokrajino na severu, obrobljeno z bistro
Kolpo, ki z mnogimi mostovi veZze dva bratska naroda, poleg tega zve-
zano z govorico in s spomini na skupen boj proti italijanskim faSistom.
Zlasti mu je bila draga domaca pokrajina, ki tako prisréno gleda na
Zupané&itevo Belo krajino onstran Kolpe, in Se posebej vasica Lukovdol,
kjer je pred StiriinStiridesetimi leti zagledal lu¢ sveta. Zato si je tudi
vzel knjiZzevno ime Goran.

Rojen je bil v revséini in se je tezko prebijal skozi gimnazijo v Kar-
lovecu in Zagrebu, kjer ni mogel konéati slavistike, ampak je moral zaradi
kruha prevzeti sluzbo sodnijskega in filmskega porocevalca v uredni$tvu
Hrvatskega dnevnika in pozneje urednika kulturne rubrike v Nowostih
(do leta 1941).

Vedno je mislil na svoj kraj, tako v €asu, ko je pisal prve é&rtice v
Omladini in Mladosti, kot Sevina tuZaljka, Moj prvi lov na srne, in ko
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je iskal motive za odnose med ljudmi in za podobo pokrajine v kajkavski
zbirki pesmi Ognji i roZe ali v knjigi novel Dani gnjeva, ki jo je leta 1936
izdala Matica Hrvatska. S tema dvema knjigama je Goran prijetno pre-
senetil bralce in kritiko. Ceprav se é&utijo vplivi Vidriéa, Domjaniéa,
KrleZe in pozneje francoskih ter angleskih lirikov, je vendar znal v na-
re¢ju rojstnega kraja samostojno ozZiviti pokrajino Gorskega Kotarja,
kot v pesmih: Rodni kraj, D’2d, sonce i mlinar, Potok, Beli most:

Presko¢il je reko, Kada riba projde,
V hrptu se je svil On tiho zaspi —
Bel ko ¢isto mleko Kodijica dojde,
I velo od vil. Pa ga probudi;
To su dva se vala Strese se od srece
Slila vu jen tren; Da ne more ja¢;
Slika je ostala Popevke okrece
Od njihove pen. Ko¢ijin kotaé:
Beli beli beli most
Srebrna se riba Ko slonova kost!

K njemu pripelja,
Voda se zaziba:
On se v nje smehlja.

Obenem mu je uspelo s spontano metaforiénostjo zajeti ob&utke revnih
kmetov, kot na primer v pesmi Drvarska popevka.

Trdi boj za kruh, ki spri¢o njega kmetje véasih obupujejo, a se tudi
kolektivno uprejo drZzavni oblasti zaradi velikih davkov, nasilja in po-
litiénega pritiska velikosrbskih hegemonistov ali Zele obradunati z ne-
sramnimi veleindustrijci in z Zupnikom brez srca — to je glavna téma
knjige novel s simboli¢nim naslovom Dani gnjeva. Ceprav je Goran v
izrazu vcasih prenapenjal metaforiénost ter personifikacijo in prevec
svobodno ustvarjal nove besede, je vendar ta knjiga s svojo druzbeno
problematiko, uporom, humanostjo in plastiko ugodno obogatila hrvatsko
knjiZevnost.

Razen tega je zlozil vrsto otroskih pesmi. Prevajal je francoske,
angleske, ruske in slovenske pesnike: Rimbauda, Keatsa, Shelleya, Jese-
nina, Gradnika in Golio. Napisal je Stevilne eseje o hrvatskih pisateljih,
kot o Ivanu Kozarcu, Krlezi, Cesarcu, Velikanoviéu, Simiéu, Kolarju,
Tadijanovicu, Kalebu, zanimiv pa je zlasti €lanek o Alojzu Gradnikuy,
»pesniku kmetov«. Pri svoji metodi je pazil na idejno napredno stran
dela, zlasti pa na umetnisko kvaliteto pisatelja.

Sredi vsestranskega knjiZevnega dela, v katerem se cuti poéasno
prehajanje od navduSenega nacionalizma k levi¢arstvu, ga je zatekla
okupacija. Videl je, da je poloZaj njegove domovine obupen. Ko je ita-
lijanski okupator priznal! tako imenovano Nezavisno drzavo hrvatsko,
ji je obenem tudi odtrgal pljuca. Ostala je brez pristaniSskih mest in Medi-
murja, Nemci pa so prikrito razpihovali mrZnjo med narodi, da bi se
med seboj unifevali. Goran je to tezko prenasSal in Ze leta 1941 v pesmi
Mraéno doba premisljal, kako se je njegova domovina odtujila in da
mora sam oditi v gozdove, v svobodo. Potem so se v njegovi liriki zvr-
stile Se groznejse slike umorjencev, ki plavajo po Savi (na primer v pesmi
LeSevi putuju). V pesmi Samom sebi se spraSuje, ali more ¢lovek ostati



mirne dusSe, ko ¢as te¢e kot krvava reka. Te grozote so pospesile njegovo
in Nazorjevo odloditev, da sta §la v boj proti sovraznikom nasih narodov
ter ju je neka decembrska no¢ leta 1942 odvedla med partizane.

Goran je zelo sovrazil Nezavisno drzavo hrvatsko, se boril proti
fasizmu nasploh in za poemo Jama izbral karakteristi¢ne dogodke iz mno-
zice fiSistiénih zlo¢inov, da bi s tem razkrinkal in obsodil okupatorja
in njegove hlapce. Oslepitev ujetih Zrtev, ki so jih do jame peljali na
zici, potegnjeni skozi usSesa, klanje, metanje v jamo, uni¢evanje Zziv-
ljenja z bombami in polivanje z apnom je izrazil zelo mo¢no in pre-
tresljivo. Videl pa je tudi izjemo, da je kak posameznik ostal Ziv in da
so ga iz, jame osvobodili partizani. Pri tem je dodal poanto: s svojim
bojem za svobodo so partizani simboli¢no vrnili lu¢ njegovim ocem:

Zajecao sam i jo§ i sada platem Tko ste? Odakle? Ne znam, al’ se grijem
Jedino grlom, jer oc¢iju nemam, Na vasSem svijetlu. Pjevajte. Jer cutim
Jedino srcem, jer su suze macem - Da sad tek Zivim, makar mozda mrijem.

Krvni¢kim tekle zadnji puta. Nemam Svetu Slobodu i Osvetu slutim...
Zjenice da vas vidim i nemam mo¢i, VaSa mi pjesma vraca svijetlo oka
A htio bih, tugo! — s vama u boj po¢i. Ko narod silna, ko sunce visoka.

Ta snov z razgaljenjem zlo¢inov in z borbeno Zeljo za svobodo je
prikazana v formalnem okviru poeme, ki je prikladna za sintezo Gora-
novih epskih in lirskih razpolozenj in za subjektivni izraz razgibanega
Casa. Izbira in koncentracija detajlov s teznjo, da s plasti¢nim izrazom
v ritmu enajstercev, povezanih v klasi¢ne sestine, poudarim idejnost in
spontani protest brez preglasnih parol in deklarativnosti, so bistvene
umetniske kvalitete te poeme. Zal se pesem ni ohranila v zadnji Gora-
novi redakeciji, zato izraz ponekod ni dovolj dognan in razumljiv ali pa
ritem ni dovolj elastiten. Ta poema, ki je prevedena v mnoge evropske
jezike, sodi med najboljSe kar je ustvarila knjizevnost NOB nasploh.

Druge Goranove pesmi iz tega razdobja, kot Partizanka, Nala
pjesma, Mrzimo vas!, niso samo manjSe po obsegu, ampak tudi po umet-
ni8ki strani slabSe od Jame. Vendar so skupaj z Jamo moéno vplivale na
borbeni zagon partizanov.

Goran je slutil svojo usodo. V pesmi Moj grob (1937) je zelel, naj
mu bo grob skrit v planini tako, da bi ga mogli obiskati samo dragi pri-
jatelji, a naj tudi ti pri vrnitvi zbriSejo svojo sled. In res, njegov grob
je v planini, samo ne v gorah Gorskega Kotarja, kot je Zelel, temvec
v SandZaku. Ni pa slutil, da bo CetniSka smrt tako ciniéna, da bo onemo-
gocila prijateljem obisk pri njem mrtvem — pri njem, ki je prav z
Jamo najbolj umetni$ko protestiral proti ustaskim zlo¢inom nad srbskim
ljudstvom.

Na hitrem sprehodu po tem obmejnem pasu smo ugotovili, da ni dal
toliko ustvarjalnih sadov kot hrvatsko in dalmatinsko Zagorje in Pri-
morje; vendar je bil v knjiZevnem razvoju Hrvatske pomemben in je
z umetni§ke strani dal razen vrste manjsih pisateljev zelo kvalitetna
lirika Gorana Kovati¢éa in Vlada Vlaisavljevi¢a, dobrega prozaista Stje-
pana Mihali¢a, nekaj vidnejSih kritikov in literarnih zgodovinarjev
(Srepla, Skoka, Livadiéa, Gorana Kovaéiéa in Ratkoviéa) ter prav dobre
prevode Ljudevita Jonkeja s ¢eSkega.

To pa ni malo za hrvatsko knjizevnost!
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